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URSCHRIFT - ORIGINALE Nr.  162 

GEMEINDE 

PRETTAU 

COMUNE 

PREDOI 

AUTONOME PROVINZ BOZEN - SÜDTIROL PROVINCIA AUTONOMA DI BOLZANO - ALTO ADIGE 

 

AUSSCHUSS GIUNTA 

  

SITZUNG VOM – SEDUTA DEL  UHR – ORE  

08.06.2026 15:00 

  

 

Anwesend sind im üblichen Sitzungssaal: Sono presenti nella solita sala delle adunanze: 

 

 entsch. abwes. 
assente giust. 

unentsch. 
abwes. 
assente 
ingiust. 

Fernzugang 
partecipazione 
in modalità 
remota 

 

Bürgermeister - Sindaco Mag.FH Robert Alexander Steger MBA    

Vize-Bürgermeister - Vice-Sindaco Oswald Kottersteger    

Gemeindereferentin - Assessore Roswitha Plankensteiner    

Gemeindereferent - Assessore Hermann Plankensteiner    

Gemeindereferent - Assessore Dr. Stefan Alois Steinhauser    

 

 

Den Beistand leistet der Gemeindesekretär Herr Assiste il Segretario comunale Signor 
 

Tobias Kaser 
 

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit übernimmt Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, 
 

Mag.FH Robert Alexander Steger MBA 
 

in der Eigenschaft als Bürgermeister den Vorsitz. nella sua qualità di Sindaco assume la presidenza. 
 

 

BESCHLUSS DELIBERAZIONE 

 
Beauftragung der Firma Team Prevent mit der 
arbeitsmedizinischen Betreuung gemäß GvD Nr. 
81/2008 für die Jahre 2027 - 2030 

Conferimento incarico della ditta Team Prevent 
con  dell’assistenza per la sicurezza  medica sul 
lavoro  ai sensi del D.Lgs.n. 81/2008 per gli anni 
2027 - 2030 
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Gutachten zur Beschlussvorlage: Pareri sulla proposta di deliberazione: 

In Kenntnis der positiven Gutachten im Sinne des Art. 185 des 
Regionalgesetzes Nr. 2 vom 03.05.2018: 

Visti i pareri favorevoli ai sensi dell’art. 185 della legge regionale 
03.05.2018, n. 2: 

- Gutachten über die technische Ordnungsmäßigkeit mit dem 
elektronischen Fingerabdruck 

 

- parere sulla regolarità tecnica con l’impronta digitale 

 

kkdQ6DREmRYOsc9gGgAQki1MhKGAetvObzc3FZlWkAM= 

 
- Gutachten über die buchhalterische Ordnungsmäßigkeit mit 
Bestätigung der finanziellen Deckung mit dem elektronischen 
Fingerabdruck 
 

- parere sulla regolarità contabile con attestata della copertura 
finanziaria con l’impronta digitale 

9lzxVT15kRa3fKmucKK9da5DCthkOk4n9mGxUZGEb4Q= 
 

 

Festgestellt, dass gemäß den gesetzlichen Bestimmungen 
eine periodische arbeitsmedizinisch Untersuchung 
(Kontrollvisite) durchgeführt werden müssen. 

Constatato che, in conformità con le disposizioni di legge, 
devono essere effettuate il controllo periodico ambulatorio 
di medicina (visite di controllo). 

Diese Visiten dienen dazu, die Gesundheit der 
Arbeitnehmer*innen zu schützen und zu erhalten, indem 
Risiken am Arbeitsplatz frühzeitig erkannt und 
entsprechende Maßnahmen ergriffen werden können. 

Queste visite servono a proteggere e preservare la salute 
dei lavoratori e delle lavoratrici, identificando 
precocemente i rischi sul posto di lavoro e adottando le 
misure appropriate. 

Darauf hingewiesen, dass die Gemeinde Prettau über 
keine ausreichenden Ressourcen verfügt, um den 
gegenständlichen Auftrag bezüglich Arbeitssicherheit 
gemäß Legislativdekret Nr. 81/80 in Eigenregie 
abzuwickeln; 

Dato atto che il Comune di Predoi non dispone delle 
risorse necessarie per eseguire l’incarico in oggetto in 
economia propria ai sensi del Decreto Legislativo n. 81/80; 

Nach Dafürhalten, deshalb einen verwaltungsexternen 
Dienstleister zu beauftragen; 

Ritenuto pertanto di dover nominare un prestatore di 
servizio esterno all’amministrazione; 

Nach Einsichtnahme in den Art. 21-ter des L.G. Nr. 1/2002, 
wonach die Gemeinden nur auf die 
Rahmenvereinbarungen zurückgreifen, die von der 
Agentur für die Verfahren und die Aufsicht im Bereich 
öffentliche Bau-, Dienstleistungs- und Lieferaufträge 
(AOV) in ihrer Eigenschaft als Stelle für 
Sammelbeschaffungen abgeschlossen werden. Für die 
Vergabe von Liefer-, Dienstleistungs- und 
Instandhaltungsaufträgen unter dem EU - Schwellenwert 
greifen die Gemeinden alternativ zum Beitritt zu den von 
der AOV abgeschlossenen Rahmenvereinbarungen und 
unter Einhaltung der entsprechenden Preis- und 
Qualitätsparameter als Höchstgrenzen, ausschließlich auf 
den elektronischen Markt des Landes Südtirol zurück oder 
auf das telematische System des Landes, wenn es keine 
Ausschreibungen für die Zulassung gibt. 

Visto l'art. 21-ter della L.P. n. 1/2002, secondo il quale i 
Comuni, ricorrono solo alle convenzioni quadro stipulate 
dal soggetto aggregatore provinciale Agenzia per i 
procedimenti e la vigilanza in materia di contratti pubblici 
di lavori, servizi e forniture (ACP). Per gli affidamenti di 
forniture, servizi e manutenzioni di importo inferiore alla 
soglia di rilevanza comunitaria, i Comuni, in alternativa 
all’adesione alle convenzioni-quadro stipulate dall’ACP e 
sempre nel rispetto dei relativi parametri di prezzo-qualità 
come limiti massimi, ricorrono in via esclusiva al mercato 
elettronico provinciale ovvero, nel caso di assenza di bandi 
di abilitazione, al sistema telematico provinciale. 

Nach Feststellung, dass gegenwärtig auf der Homepage 
https://www.ausschreibungen-suedtirol.it keine aktive 
Rahmenvereinbarungen für die einzelnen Leistungen der 
gegenständlichen Ausschreibung bestehen; 

Constatato che al momento non esistono sul sito 
https://www.bandi-altoadige.it convenzioni-quadro attive 
con riferimento ai singoli prestazioni della presente gara; 

Nach Feststellung, dass für gegenständliche 
Lieferung/Dienstleistung auf der Webseite der AOV keine 
Bezugspreise im Sinne des Art. 21-ter, Abs. 5 des L.G. Nr. 
1/2002 veröffentlicht sind; 

Constatato che per il servizio/la fornitura in oggetto non 
sono pubblicati sul sito web dell'ACP prezzi di riferimento 
ai sensi dell'art. 21-ter, c. 5 della L.P. n. 1/2002; 

Nach Dafürhalten, deshalb ein eigenes autonomes 
Verfahren abzuwickeln; 

Ritenuto pertanto di esperire una propria autonoma 
procedura; 

Festgestellt, dass gemäß Art. 36, Abs.2, Buchstabe a) des 
GVD Nr.50 vom 18.04.2016 Arbeiten, Lieferungen und 
Dienstleistungen von einem Betrag unter 40.000 € direkt 
vergeben können; 

Constatato che ai sensi dell´ art. 36, comma 2, lettera a) 
del D.lgs. n. 50 del 18/04/2016 lavori, forniture e servizi di 
un importo inferiore a 40.000 € possono essere affidati 
direttamente;  

Das Rotationsprinzip gemäß der Anwendungsrichtlinie 
APB Nr. 4 "Direktvergaben" i.g.F. sowie gemäß Art. 49 
GvD Nr. 36/2023 wurde vollständig eingehalten; 

È stato compiutamente rispettato il principio di rotazione di 
cui alla Linea Guida PAB n. 4 “Affidamenti diretti” e s.m.i. 
e all’art. 49 D.Lgs. 36/2023; 

Nach Einsichtnahme in das Angebot der Firma Team 
Prevent aus Meran, welches die Preisliste für die 
einzelnen medizinischen Leistungen beinhaltet. 

Presa visione dell’offerta della ditta Team Prevent di 
Merano, contenente il listino prezzi delle singole 
prestazioni mediche. 

https://www.ausschreibungen-suedtirol.it/
https://www.bandi-altoadige.it/
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Die entstehenden Ausgaben zur Durchführung der 
Dienstleistung werden gemäß vorhergehender Kalkulation 
betreffend die einzelnen Jahre im Ausmaß zwischen € 
1.100,00 und € 1.300,00 verpflichtet. 

Le spese derivanti dall’esecuzione del servizio sono 
impegnate, in base alla preventiva quantificazione riferita 
ai singoli esercizi, nella misura compresa tra € 1.100,00 ed 
€ 1.300,00. 

Der Wirtschaftsteilnehmer bietet ein gutes Preis 
Leistungsverhältnis, verfügt über ausreichende Erfahrung, 
und positive Referenzen und bietet zudem die 
Dienstleistung vor Ort an zum Vorteil der 
Gemeindedienste und der Bediensteten. 

L'operatore economico offre un buon rapporto qualità-
prezzo, dispone di sufficiente esperienza e referenze 
positive e fornisce inoltre il servizio in loco, a vantaggio dei 
servizi comunali e dei dipendenti. 

Darauf hingewiesen, dass das Verfahren über das 
telematische Portal der Landesagentur für die Verfahren 
und die Aufsicht im Bereich öffentliche Bau-, 
Dienstleistungs- und Lieferaufträge abgewickelt wurde. 

Richiamato che la procedura è stata svolta tramite il 
portale telematico dell'Agenzia provinciale per i 
procedimenti e la vigilanza in materia di contratti pubblici 
di lavori, servizi e forniture. 

Nach Einsichtnahme in: Visti: 

  

- die vom Art. 185 des Regionalgesetzes Nr. 2 vom 
03.05.2018 vorgeschriebenen Gutachten; 

- i pareri prescritti dall’art. 185 della legge regionale 
03.05.2018, n. 2; 

- den Haushaltsplan des laufenden Jahres; - il bilancio preventivo corrente; 

- das einheitliche Strategiedokument; - il documento unico di programmazione; 

- die geltende Verordnung über das Rechnungswesen; - il vigente regolamento sulla contabilità; 

- die geltende Satzung dieser Gemeinde; - il vigente Statuto di questo Comune; 

- das GvD. vom 09.04.2008, Nr. 81 „Einheitstext zur 
Gesundheit und Arbeitssicherheit“; 

- D.Lgs. 09/04/2008, n. 81 “Testo unico sulla  

salute e sicurezza sul lavoro” 

- den Kodex der örtlichen Körperschaften der autonomen 
Region Trentino-Südtirol (Regionalgesetz Nr. 2 vom 
03.05.2018); 

- il codice degli enti locali della regione autonoma Trentino-
Alto Adige (legge regionale 03.05.2018, n. 2); 

 

b e s c h l i e ß t 
DER GEMEINDEAUSSCHUSS 

im Sinne des Gesetzes 
einstimmig 

LA GIUNTA COMUNALE 
d e l i b e r a 

ad unanimità di voti 
legalmente espressi 

1. die Firma Team Prevent aus Meran mit der 
arbeitsmedizinischen Betreuung für die Jahre 2027 – 2030 
gemäß GvD 81/2008 für einen geschätzten Gesamtbetrag 
von € 4.650,00 zu beauftragen (Verfahren Nr. 
042016/2026); 

1. Di incaricare la ditta Team Prevent di Merano 
dell'assistenza per la sicurezza sanitaria sul lavoro per gli 
anni 2027 – 2030 secondo D.Lgs. 81/2008 per un importo 
stimato di € 4.650,00 (procedura n. 042016/2026); 

2. Die Gesamtausgabe wird den jeweiligen Kapiteln der 
jeweiligen Bezugsjahre angelastet (*die Verpflichtung des 
Jahres 2030 wird aus buchhalterischen Gründen, Anfang 
2028 eingefügt). 

2. La spesa totale viene imputata ai rispettivi capitoli dei 
relativi anni di riferimento. (*l'impegno relativo al 2030 
verrà inserito all'inizio del 2028 per motivi contabili). 

3. Die Abrechnung erfolgt gemäß den effektiv in Anspruch 
genommenen Leistungen. 

3. La fatturazione avviene sulla base delle prestazioni 
effettivamente usufruite. 

4. Nach ordnungsgemäßer Erfüllung dieses Auftrages 
veranlasst der Verantwortliche des Dienstbereiches 
Rechnungswesen die Zahlung der entsprechenden 
Rechnung. 

4. Dopo il regolare adempimento di questo incarico, il 
responsabile del servizio di ragioneria provvede a pagare 
la relativa fattura. 

4. Für Vergabeverfahren mit einem geschätzten Betrag 
von weniger als 40.000 Euro (ohne MwSt.) wird keine 
endgültige Sicherheit gefordert; 

4. per procedure il cui importo dell’affidamento sia stimato 
sotto i 40.000 euro (al netto di IVA) non viene richiesta 
alcuna garanzia definitiva; 

5. den Vertrag durch Auftragsschreiben im Sinne des Art. 
18 GvD 36/2023 abzuschließen. 

5. di stipulare il contratto tramite lettera d’incarico ai sensi 
dell’art. 18 d.lgs 36/2023. 

6.den Gemeindesekretär als einzigen 
Projektverantwortlichen (EPV) im Sinne des Art. 15 des 
GvD Nr. 36/2023 zu ernennen bzw. zu bestätigen, welcher 
mit der Abgabe des administrativen Gutachtens bestätigt, 
dass keine Hinderungsgründe für die Ausübung des 
Amtes als EPV nach Maßgabe von Art. 6 des L.G. Nr. 
16/2015 und Art. 16 des GvD Nr. 36/2023 vorliegen. 

6. di nominare risp.te confermare il Segretario comunale 
come responsabile unico del progetto (RUP) ai sensi e per 
gli effetti dell'art. 15 del D.Lgs n. 36/2023, il quale con il 
rilascio del parere tecnico-amministrativo conferma che 
non sussistono cause ostative a ricoprire l’incarico di RUP 
ai sensi dell’art. 6 della L.P. n. 16/2015 e dell'art. 16 del 
D.Lgs. n. 36/2023. 
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7. als Leiter für die Durchführung den Bürgermeister zu 
ernennen.  

7. di designare quale direttore dell’esecuzione il sindaco. 
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Gelesen, genehmigt und unterfertigt Letto, confermato e sottoscritto 

 
 

Der Bürgermeister - Il Sindaco 
 
 

 Mag.FH Robert Alexander Steger MBA 

der Gemeindesekretär Herr - il Segretario comunale 
Signor 

 
 

 Tobias Kaser 
 

 
 

  

 
 
 

Rechtsmittel: Gegen diesen Beschluss kann während 
seiner Veröffentlichung beim Gemeindeausschuss 
Einwand erhoben und innerhalb von 60 Tagen ab 
Vollstreckbarkeit beim Regionalen Verwaltungsgericht 
Trentino-Südtirol – Autonome Sektion für die Provinz 
Bozen Rekurs eingebracht werden. 
Betrifft der Beschluss die Vergabe von öffentlichen 
Aufträgen, ist die Rekursfrist gemäß Art. 120, Abs. 5 des 
GvD Nr. 104/2010 auf 30 Tage ab Kenntnisnahme 
reduziert. 

Mezzi d’impugnazione: Contro la presente deliberazione 
può essere presentata opposizione presso la Giunta 
comunale entro il periodo di pubblicazione e ricorso al 
Tribunale Regionale di Giustizia Amministrativa Trentino–
Alto Adige – Sezione Autonoma per la Provincia di 
Bolzano entro 60 giorni dall’esecutività. 
Se la deliberazione riguarda l'affidamento di appalti 
pubblici, il termine di ricorso è ridotto a 30 giorni 
dall’avvenuta conoscenza dell’atto, ai sensi dell'art. 120, c. 
5 del D.Lgs. n. 104/2010. 

  

 
 

   

 
Digital signiertes Dokument Documento firmato tramite firma digitale 
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